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BG - Символът, в кръгла форма, се състои от пиктограма,
която включва набор от елементи, които представляват

571

пчела в полет, на бял фон и зелен и типограма, направена
от акронима "SNQPI" и от думите "QUALITA
SOSTENIBILE", разположени в периметъра на логото.
Логото е придружено от думите "SISTEMA DI QUALITA
NAZIONALE PRODUZIONE INTEGRATA", разположени
под него.
ES - El símbolo, de forma circular, se compone de un picto-
grama que comprende un conjunto de elementos que repre-
sentan una abeja en vuelo sobre fondo blanco y verde, y del
tipograma formado por las siglas "SNQPI" y la inscripción
"QUALITÀ SOSTENIBILE" dentro del perímetro del logotipo.
El logotipo se encuentra sobre la inscripción "SISTEMA DI
QUALITÀ NAZIONALE PRODUZIONE INTEGRATA".
CS - Symbol kruhového tvaru je tvořen piktogramem, tvořeným
souborem prvků, který představuje letící včelu na bílém a
zeleném podkladu a logem tvořeným zkratkou "SNQPI" a
nápisem "QUALITA SOSTENIBILE" umístěnými uvnitř obvodu
loga. Logotyp doprovází nápis "SISTEMA DI QUALITA NAZI-
ONALE PRODUZIONE INTEGRATA" umístěný níže.
DA - Det cirkelformede symbol består af et piktogram, som
udgøres af nogle elementer, nemlig en bi, som flyver, en hvid
og grøn baggrund samt et typogram bestående af akronymet
"SNQPI" og benævnelsen "QUALITÀ SOSTENIBILE", som
er anbragt inden for logoets perimeter. Logoet ledsages af
sætningen "SISTEMA DI QUALITÀ NAZIONALE PRODUZI-
ONE INTEGRATA", der er placeret nedenunder selve tegnin-
gen.

DE - Das kreisförmige Symbol besteht aus einem Piktogramm
mit mehreren, eine fliegende Biene darstellenden Elementen
auf weiß-grünem Untergrund und dem Wortelement bestehend
aus der Abkürzung "SNQPI" und dem Schriftzug "QUALITÀ
SOSTENIBILE", die in dem Kreisrand des Logos angeordnet
sind. Unter dem Firmenzeichen steht der Schriftzug "SISTEMA
DI QUALITÀ NAZIONALE PRODUZIONE INTEGRATA".
ET - Ringikujuline sümbol koosnevad piktogrammist, mis
hõlmab elementidekogumit, mis kujutavad lendavat mesilast
valgel ja rohelisel taustal ja kirjast, mis kujutab akronüümi
"SNQPI", ja kirjast "QUALIT? SOSTENIBILE" logo perimeetri
sees. Logoga koos on selle all kujutatud kiri "SISTEMA DI
QUALIT? NAZIONALE PRODUZIONE INTEGRATA",.
EL - Το σύμβολο, κυκλικού σχήματος, συνίσταται σε
εικονόγραμμα που περιέχει μια σειρά από στοιχεία, τα οποία
αναπαριστούν μια μέλισσα που πετάει, πάνω σε λευκό και
πράσινο φόντο καθώς και από το λογότυπο που συνίσταται
στο ακρωνύμιο "SNQPI" και από την επιγραφή "QUALITA
SOSTENIBILE" που εμφανίζονται στο εσωτερικό της
περιμέτρου του λογότυπου. Το λογότυπο συνοδεύεται από
την επιγραφή "SISTEMA DI QUALITA NAZIONALE
PRODUZIONE INTEGRATA", γραμμένη από κάτω.
EN - The symbol, in a circular shape, consists of a pictogram
comprising a group of elements representing a bee in flight
on a white and green background, and of text comprising the
acronym "SNQPI" and the words "QUALITÀ SOSTENIBILE"
written inside the perimeter of the logo. The logo is accompan-
ied by the words "SISTEMA DI QUALITÀ NAZIONALE
PRODUZIONE INTEGRATA", placed underneath said logo.
FR - Le symbole, de forme circulaire, se compose d'un pic-
togramme comprenant un ensemble d'éléments représentant
une abeille en vol, sur fond blanc et vert, et du logotype
constitué de l'acronyme "SNQPI" et de l'inscription "QUALITÀ
SOSTENIBILE" disposés à l'intérieur du périmètre du logo.
Le logotype est accompagné de l'inscription "SISTEMA DI
QUALITÀ NAZIONALE PRODUZIONE INTEGRATA", placée
en dessous de celui-ci.
IT - Il simbolo, di forma circolare, è composto da un pittogram-
ma che comprende un insieme di elementi, rappresentanti
un’ape in volo, su sfondo bianco e verde e dal tipogramma
costituito dall’acronimo "SNQPI" e dalla dicitura "QUALITÀ
SOSTENIBILE" disposti all’interno del perimetro del logo. Il
logotipo è accompagnato dalla dicitura "SISTEMA DI QUALITÀ
NAZIONALE PRODUZIONE INTEGRATA", posto al di sotto
dello stesso.
LV - Apaļas formas simbols sastāv no piktogrammas, kurā
iekļauts elementu kopums, kas atveido lidojošu biti uz balta
un zaļa fona, kā arī saīsinājums "SNQPI" un uzraksts "QUA-
LIT? SOSTENIBILE", kas izvietoti logotipa perimetra iekšpusē.
Logotipam ir pievienots uzraksts "SISTEMA DI QUALIT?
NAZIONALE PRODUZIONE INTEGRATA", kas izvietots ze-
māk.
LT - Apvalus simbolis susideda iš piktogramos, kurioje baltame
ir žaliame fone yra pavaizduota skrendanti bitė, iš piktogramos,
kurią sudaro akronimas "SNQPI", ir iš užrašo "QUALIT?
SOSTENIBILE", esančių logotipo perimetre. Logotipo apatinėje
dalyje yra užrašas "SISTEMA DI QUALIT? NAZIONALE
PRODUZIONE INTEGRATA".
HR - Žig, okruglog oblika, sastoji se od piktograma koji
uključuje niz elemenata, predstavljajući pčelu u letu, na bijeloj
i zelenoj pozadini žiga nalazi se akronim "SNQPI" i riječi
"QUALITA SOSTENIBILE" upisane unutar granica žiga. Žig
je popraćen riječima "SISTEMA DI QUALITA NAZIONALE
PRODUZIONE INTEGRATA", koje se nalaze ispod ostatka.
HU - A szimbólum kör alakú és egy piktogramból áll, amely
elemek együttesét foglalja magában, amelyek egy szálló
méhet ábrázolnak fehér és zöld háttéren és egy tipogrammot,
amely a "SNQPI" betűszóból és a "QUALITA SOSTENIBILE"
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feliratból áll a logó belsejében és szélén elhelyezve. A logót
a "SISTEMA DI QUALITA NAZIONALE PRODUZIONE IN-
TEGRATA" felirat kíséri, alatta elhelyezve.
MT - Is-simbolu tond huwa magħmul minn pittogramma li jin-
kludi grupp ta' elementi, li jirrappreżentaw naħla ttir, fuq sfond
abjad u aħdar, u tipogramma magħmula mill-akronimu
"SNQPI" u l-kitba "QUALITÀ SOSTENIBILE" imqiegħda
ġewwa d-dawra tal-lowgo. Il-lowgo huwa akkumpanjat mill-
kitba "SISTEMA DI QUALITÀ NAZIONALE PRODUZIONE
INTEGRATA", taħtha.
NL - Het cirkelvormige symbool bestaat uit een pictogram dat
een geheel van elementen omvat, dat een vliegende bij
voorstelt, op een wit met groene achtergrond, en uit een typo-
gram dat bestaat uit het acroniem "SNQPI" en de aanduiding
"QUALITÀ SOSTENIBILE" geplaatst binnen de grenzen van
het logo. Het logo gaat vergezeld van de eronder geplaatste
aanduiding "SISTEMA DI QUALITÀ NAZIONALE PRODUZI-
ONE INTEGRATA".
PL - Symbol o okrągłym kształcie złożony z piktogramu zawie-
rającego szereg elementów przedstawiających lecącą pszczo-
łę na tle w kolorach białym i zielonym oraz z logotypu złożo-
nego z akronimu "SNQPI" i napisu "QUALITA SOSTENIBILE",
umieszczonych wewnątrz obwodu logo. Logotyp przedstawio-
ny jest wraz z napisem "SISTEMA DI QUALITA NAZIONALE
PRODUZIONE INTEGRATA", umieszczonym pod nim.
PT - O símbolo, de forma circular, é composto por um picto-
grama que inclui um conjunto de elementos, os quais repre-
sentam uma abelha em voo, sobre um fundo branco e verde
e pelo tipograma constituído pelo acrónimo "SNQPI" e pela
inscrição "QUALITÀ SOSTENIBILE" dispostos no interior do
perímetro do logótipo. O logótipo surge acompanhado pela
inscrição "SISTEMA DI QUALITÀ NAZIONALE PRODUZIONE
INTEGRATA", disposta por baixo do restante conjunto.
RO - Simbolul, de formă circulară, este compus dintr-o picto-
gramă care conţine un ansamblu de elemente, reprezentând
o albină în zbor, un fundal alb şi verde şi din tipograma com-
pusă din acronimul "SNQPI" şi din elementul verbal "QUALITA
SOSTENIBILE" dispuse în perimetrul siglei. Logotipul este
însoţit de elementul verbal "SISTEMA DI QUALITA NAZIONA-
LE PRODUZIONE INTEGRATA", amplasat dedesubtul
acestuia.
SK - Okrúhly symbol sa skladá z piktogramu obsahujúceho
súbor prvkov predstavujúcich letiacu včelu na bielom a zele-
nom pozadí a skladá sa aj z logotypu pozostávajúceho zo
skratky "SNQPI" a z nápisu "QUALITA SOSTENIBILE", ktoré
sú umiestnené po obvode loga. K logotypu je pripojený nápis
"SISTEMA DI QUALITA NAZIONALE PRODUZIONE INTEG-
RATA", ktorý je umiestnený pod uvedeným logotypom.
SL - Simbol, krožne oblike, sestavlja piktogram, ki vsebuje
več elementov, ki predstavljajo letečo čebelo, na belem in
zelenem ozadju, in tipogram, ki ga sestavljata akronim "SN-
QPI" in napis "QUALITA SOSTENIBILE", ki sta razporejena
znotraj obsega logotipa. Poleg logotipa je napis "SISTEMA
DI QUALITA NAZIONALE PRODUZIONE INTEGRATA", ki
je pod njim.
FI - Pyöreä symboli koostuu kuvamerkistä, joka käsittää joukon
elementtejä, jotka ovat lentävä mehiläinen, valkoisella ja vih-
reällä tehty tausta ja merkin nimi, joka koostuu lyhennesanasta
"SNQPI" ja kirjoituksesta "QUALITÀ SOSTENIBILE", jotka
ovat logon kehän sisällä, logotyyppiin on yhdistetty sen ala-
puolella oleva kirjoitus "SISTEMA DI QUALITÀ NAZIONALE
PRODUZIONE INTEGRATA".
SV - Symbolen, med cirkulär form, utgörs av ett piktogram
som består av en sammansättning av element, föreställande
ett flygande bi, mot en vit och grön bakgrund och av förkort-
ningen "SNQPI" och skriften "QUALITÀ SOSTENIBILE"
skrivna längs insidan av varumärkets omkrets. Logon följs av

skriften "SISTEMA DI QUALITÀ NAZIONALE PRODUZIONE
INTEGRATA", som är placerad under nämnd logo.
BG - Жълт(PANTONE: U 109); Черен(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Зелен(PANTONE: 382 U); Бял.
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ES - Amarillo(PANTONE: U 109); Negro(PANTONE: PRO-
CESS BLACK U); Verde(PANTONE: 382 U); Blanco.
CS - Žlutá(PANTONE: U 109); Černá(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Zelená(PANTONE: 382 U); Bílá.
DA - Gul(PANTONE: U 109); Sort(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Grøn(PANTONE: 382 U); Hvid.
DE - Gelb(PANTONE: U 109); Schwarz(PANTONE: PRO-
CESS BLACK U); Grün(PANTONE: 382 U); Weiß.
ET - Kollane(PANTONE: U 109); Must(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Roheline(PANTONE: 382 U); Valge.
EL - Κίτρινο(PANTONE: U 109)· Μαύρο(PANTONE:
PROCESS BLACK U)· Πράσινο(PANTONE: 382 U)· Λευκό.
EN - Yellow(PANTONE: U 109); Black(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Green(PANTONE: 382 U); White.
FR - Jaune(PANTONE: U 109); Noir(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Vert(PANTONE: 382 U); Blanc.
IT - Giallo "(PANTONE: U 109)"; NERO "(PANTONE: PRO-
CESS BLACK U)"; VERDE "(PANTONE: 382 U)"; BIANCO.
LV - Dzeltens(PANTONE: U 109); Melns(PANTONE: PRO-
CESS BLACK U); Zaļš(PANTONE: 382 U); Balts.
LT - Geltona(PANTONE: U 109); Juoda(PANTONE: PRO-
CESS BLACK U); Žalia(PANTONE: 382 U); Balta.
HR - Žuta(PANTONE: U 109); Crna(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Zelena(PANTONE: 382 U); Bijela.
HU - Sárga(PANTONE: U 109); Fekete(PANTONE:
PROCESS BLACK U); Zöld(PANTONE: 382 U); Fehér.
MT - Isfar(PANTONE: U 109); Iswed(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Aħdar(PANTONE: 382 U); Abjad.
NL - Geel(PANTONE: U 109); Zwart(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Groen(PANTONE: 382 U); Wit.
PL - Żółty(PANTONE: U 109); Czarny(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Zielony(PANTONE: 382 U); Biały.
PT - Amarelo(PANTONE: U 109); Preto(PANTONE: PRO-
CESS BLACK U); Verde(PANTONE: 382 U); Branco.
RO - Galben(PANTONE: U 109); Negru(PANTONE: PRO-
CESS BLACK U); Verde(PANTONE: 382 U); Alb.
SK - Žltá(PANTONE: U 109); Čierna(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Zelená(PANTONE: 382 U); Biela.
SL - Rumena(PANTONE: U 109); Črna(PANTONE: PRO-
CESS BLACK U); Zelena(PANTONE: 382 U); Bela.
FI - Keltainen(PANTONE: U 109); Musta(PANTONE:
PROCESS BLACK U); Vihreä(PANTONE: 382 U); Valkoinen.
SV - Gult(PANTONE: U 109); Svart(PANTONE: PROCESS
BLACK U); Grönt(PANTONE: 382 U); Vitt.
3.13.4531
3.13.25
24.3.9
MINISTERO DELLE POLITICHE AGRICOLE ALIMENTARI
E FORESTALI

732

Via XX Settembre, 20
00187 Roma
IT
INTERPATENT740
Via Caboto, 35
10129 Torino
IT
IT EN270
BG - 29
Месо; Риба; Домашни птици; Дивеч; Месни екстракти;
Месо; Шунка от бут; Обработени месни продукти;

511

Консервирани, замразени, варени плодове; Захаросани
плодове; Консервирани зеленчуци; Маслини [обработени];
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Зеленчуци, замразени; Желета; Мармалад; Компоти; Яйца;
Мляко; Млечни продукти; Млечни произведения и млечни
заместители; Сирене, кашкавал; Хранителни масла и
мазнини.
BG - 30
Кафе; Чай; Какао и заместители на кафе; Ориз; Тапиока;
Саго; Брашно; Зърнени храни; Хляб; Пандишпан;
Сладкарски изделия; Сладоледи; Захар; Мед; Сиропи и
меласи; Мая; Сол; Горчица; Оцет; Сосове [подправки];
Подправки.
BG - 31
Зърна от житни растения; Селскостопански продукти
невключени в други класове; Градинарски продукти
невключени в други класове; Живи животни; Пресни
плодове; Зеленчуци, пресни; Маслини, пресни;
Необработени маслини; Семена за посев; Растения;
Цветя; Малц; Храни и фураж за животни.
BG - 32
Бира; Минерални напитки; Газирана вода; Безалкохолни
плодови напитки; Сокове; Сиропи за напитки; Препарати
за приготвяне на напитки.
BG - 33
Алкохолни напитки (с изключение на бира).
ES - 29
Carne; Pescado; Aves de corral; Carne de caza; Extractos
de carne; Carne; Jamón; Productos cárnicos procesados;
Frutas en conserva, congeladas, cocidas; Frutas confitadas;
Verduras en conserva; Aceitunas preparadas; Verduras con-
geladas; Jaleas comestibles; Mermeladas; Frutas estofadas;
Huevos; Leche; Productos lácteos; Productos lácteos y susti-
tutivos de la leche; Quesos; Aceites y grasas comestibles.
ES - 30
Café; Té; Cacao y sucedáneos de café; Arroz; Tapioca; Sagú;
Harinas; Cereales; Pan; Bizcochos; Productos de confitería;
Helados comestibles; Azúcar; Miel; Siropes y melazas; Leva-
dura; Sal; Mostaza; Vinagres; Salsas (condimentos); Especias.
ES - 31
Granos [cereales]; Productos agrícolas no incluidos en otras
clases; Productos hortícolas que no se incluyan en otras cla-
ses; Animales vivos; Frutas frescas; Verduras, hortalizas y
legumbres frescas; Aceitunas frescas; Aceitunas sin elaborar;
Semillas; Plantas; Flores; Malta; Alimentos y piensos para
animales.
ES - 32
Cerveza; Aguas minerales; Agua con gas; Bebidas de zumos
de frutas sin alcohol; Zumos; Siropes para bebidas; Prepara-
dos para la elaboración de bebidas.
ES - 33
Bebidas alcohólicas (excepto cervezas).
CS - 29
Maso a masné výrobky; Ryby; Drůbež; Zvěřina; Masové výta-
žky; Maso a masné výrobky; Šunka; Zpracované masové
výrobky; Konzervované, mražené a vařené ovoce; Kandované
ovoce; Konzervovaná zelenina; Olivy [zpracované]; Mražená
zelenina; Želé; Marmeláda; Dušené ovoce (kompoty); Vejce;
Mléko; Mléčné výrobky; Mléčné výrobky a jejich náhražky;
Sýrové výrobky; Jedlé oleje a tuky.
CS - 30
Káva; Čaj; Kakao a kávové náhražky; Rýže; Tapioka; Ságo;
Mouka; Cereálie; Chléb; Piškotový dort; Kandys; Zmrzlina;
Cukr; Med; Sirupy a melasa; Droždí; Sůl; Hořčice; Ocet; Štávy
(chutové přísady); Koření.
CS - 31
Zrní [obilniny]; Zemědělské výrobky nezařazené do jiných
tříd; Zahradnické výrobky nezařazené do jiných tříd; Živá
zvířata; Čerstvé ovoce; Zelenina čerstvá; Čerstvé olivy; Ne-

zpracované olivy; Semena; Rostliny; Květiny; Slad; Krmiva a
potrava pro zvířata.
CS - 32
Piva; Minerální vody; Perlivá voda; Nealkoholické ovocné
nápoje; Džusy; Sirupy do nápojů; Přípravky k výrobě nápojů.
CS - 33
Alkoholické nápoje (s výjimkou piva).
DA - 29
Kød; Fisk, ikke levende; Fjerkræ; Vildt, ikke levende; Kødek-
strakter; Kød; Skinke; Forarbejdede kødprodukter; Konserve-
rede, frosne og tilberedte frugter; Glaseret frugt; Konserverede
grøntsager; Tilberedte oliven; Frosne grøntsager; Spiselige
geléer; Marmelade; Kompotter; Æg; Mælk; Mælkeprodukter;
Mejeriprodukter og erstatninger for mejeriprodukter; Ost;
Spiselige olier og fedtstoffer.
DA - 30
Kaffe; Te; Kakao og kaffeerstatning; Ris; Tapioka; Sago; Mel;
Kornprodukter; Brød; Sukkerbrødskager; Sukkervarer; Spiseis;
Sukker; Honning; Sirup og melasse; Gær; Salt; Sennep; Ed-
dike; Saucer (krydrede); Krydderier.
DA - 31
Brødkorn; Landbrugsprodukter, ikke indeholdt i andre klasser;
Havebrugsprodukter, ikke indeholdt i andre klasser; Levende
dyr; Frugt, frisk; Grøntsager, friske; Oliven, friske; Uforarbej-
dede oliven; Frø og såsæd; Planter; Blomster; Malt;
Næringsmidler og foder til dyr.
DA - 32
Øl; Mineralvand; Kulsyreholdige vande; Frugtsaftdrikke, ikke-
alkoholiske; Saft; Sukkerholdig frugtsaft [sirup] til drikke;
Præparater til fremstilling af drikke.
DA - 33
Alkoholholdige drikke, undtagen øl.
DE - 29
Fleisch; Fisch [nicht lebend]; Verarbeitetes Geflügel; Wildbret;
Fleischextrakte; Fleisch; Schinken; Verarbeitete Fleischerzeug-
nisse; Konserviertes, tiefgekühltes und gekochtes Obst;
Kandierte Früchte; Eingemachtes Gemüse; Zubereitete Oliven;
Gefrorenes Gemüse; Gallerten für Speisezwecke; Marmela-
den; Obst [gekocht]; Eier; Milch; Milchprodukte; Molkereipro-
dukte und deren Ersatzprodukte; Käse; Speiseöle und -fette.
DE - 30
Kaffee; Tee; Kakao und Kaffeeersatzmittel; Reis; Tapioca;
Sago; Mehl; Cerealien; Brot; Biskuit; Bonbons; Speiseeis;
Zucker; Honig; Sirup und Melasse; Hefe; Salz; Senf; Essig;
Kräutersaucen; Gewürze.
DE - 31
Getreidekörner; Landwirtschaftliche Erzeugnisse, soweit sie
nicht in anderen Klassen enthalten sind; Gartenwirtschaftliche
Erzeugnisse, soweit sie nicht in anderen Klassen enthalten
sind; Lebende Tiere; Obst [frisch]; Gemüse [frisch]; Oliven
[frisch]; Unbearbeitete Oliven; Sämereien; Pflanzen; Blumen;
Malz; Futtermittel und Tiernahrung.
DE - 32
Biere; Mineralwässer; Kohlensäurehaltige Wässer; Alkoholfreie
Fruchtgetränke; Säfte; Sirupe für Getränke; Präparate für die
Zubereitung von Getränken.
DE - 33
Alkoholische Getränke, ausgenommen Bier.
ET - 29
Liha; Kalad, v.a elusad; Kodulinnud; Ulukid, v.a elusad; Liha-
ekstraktid; Liha; Sink; Töödeldud lihatooted; Konservitud,
külmutatud ja keedetud puuviljad; Tuhksuhkurdatud puuviljad;
Aedviljakonservid; Oliivid [töödeldud]; Külmutatud juurviljad;
Tarretised; Marmelaad (keedis); Puuvili (Küpsetatud, keede-
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tud); Munad; Piim; Piimatooted; Piimatooted ja piima aseained;
Juustutooted; Toiduõlid ja toidurasvad.
ET - 30
Kohv; Tee; Kakao ja kohvi aseained; Riis; Tapiokk, manioki-
tärklis; Saago, saagotangud; Jahu; Teraviljad; Leib, sai;
Biskviitkoogid; Maiustused, kondiitritooted; Jäätis; Suhkur;
Mesi; Siirupid; Pärm; Sool; Sinep; Äädikas; Kastmed (vürtsid);
Vürtsid.
ET - 31
Viljaterad, teravili; Põllumajandussaadused, mis ei kuulu
teistesse klassidesse; Aiandussaadused, mis ei kuulu teistes-
se klassidesse; Elusloomad; Puuvili (Värske); Köögivili
(Värske); Värsked oliivid; Töötlemata oliivid; Seemned; Tai-
med; Lilled; Linnased; Toiduained loomadele ja loomasööt.
ET - 32
Õlu; Mineraalvesi; Gaseeritud vesi, gaseervesi; Alkoholivabad
puuviljamahlajoogid; Mahlad; Siirupid (Joogi -), joogisiirupid;
Joogivalmistuspreparaadid.
ET - 33
Alkoholjoogid, v.a õlu.
EL - 29
Κρέατα· Ψάρια· Πουλερικά· Θηράματα· Εκχυλίσματα κρέατος·
Κρέατα· Χοιρομέρι· Επεξεργασμένα προϊόντα κρέατος·
Φρούτα διατηρημένα (κονσέρβες), κατεψυγμένα, μαγειρεμένα·
Γλασαρισμένα (σακχαρόπηκτα) φρούτα· Συντηρημένα
λαχανικά· Ελιές, [επεξεργασμένες]· Κατεψυγμένα λαχανικά·
Ζελατίνες· Μαρμελάδες εσπεριδοειδών· Φρούτα κομπόστα·
Αβγά· Γάλα· Γαλακτοκομικά (- προϊόντα)· Γαλακτοκομικά
προϊόντα και υποκατάστατα γαλακτομικών προϊόντων·
Τυροκομικά προϊόντα· Έλαια και λίπη βρώσιμα.
EL - 30
Καφές· Τσάι· Κακάο και υποκατάστατα καφέ· Ρύζι· Ταπιόκα·
Σαγού· Αλεύρι· Δημητριακά· Άρτος· Παντεσπάνι· Ζαχαρώδη·
Παγωτά· Ζάχαρη· Μέλι· Σιρόπια και μελάσες· Μαγιά· Αλάτι·
Μουστάρδα· Πιπέρι, ξίδι, σάλτσες· Σάλτσες από βότανα·
Μπαχαρικά.
EL - 31
Σπόροι δημητριακών· Γεωργικά προϊόντα μη περιλαμβανόμενα
σε άλλες κλάσεις· Κηπευτικά προϊόντα μη περιλαμβανόμενα
σε άλλες κλάσεις· Ζώντα ζώα· Νωπά φρούτα· Λαχανικά νωπά·
Ελιές νωπές· Ωμές ελιές· Σπόροι για σπορά· Φυτά· Λουλούδια·
Βύνη· Τροφές και ζωοτροφές για ζώα.
EL - 32
Ζύθος· Μεταλλικά νερά· Ύδωρ αεριούχο· Μη αλκοολούχα μη
αλκοολούχα φρούτων· Χυμοί· Σιρόπια για ποτά·
Παρασκευάσματα ποτοποιίας.
EL - 33
Αλκοολούχα ποτά (εκτός μπύρας).
EN - 29
Meat; Fish; Poultry; Game; Meat extracts; Meat; Ham; Pro-
cessed meat products; Preserved, frozen and cooked fruits;
Crystallized fruits; Preserved vegetables; Olives, [prepared];
Frozen vegetables; Jellies; Marmalade; Fruit, stewed; Eggs;
Milk; Milk products; Dairy products and dairy substitutes;
Cheese products; Edible oils and fats.
EN - 30
Coffee; Tea; Cocoa and artificial coffee; Rice; Tapioca; Sago;
Flour; Cereals; Bread; Sponge cake; Sweetmeats [candy];
Edible ices; Sugar; Honey; Syrups and treacles; Yeast; Salt;
Mustard; Vinegar; Herb-sauces; Spices.
EN - 31
Grains [cereals]; Agricultural products not included in other
classes; Horticultural products not included in other classes;
Live animals; Fresh fruits; Fresh vegetables; Olives, fresh;
Unprocessed olives; Seeds; Plants; Flowers; Malt; Foodstuffs
and fodder for animals.

EN - 32
Beers; Mineral waters; Aerated water; Fruit juice beverages
(Non-alcoholic -); Juices; Syrups for beverages; Preparations
for making beverages.
EN - 33
Alcoholic beverages (except beer).
FR - 29
Viande; Poissons non vivants; Volaille; Gibier; Extraits de
viande; Viande; Jambon; Produits à base de viande transfor-
mée; Fruits conservés, congelés, cuits; Fruits cristallisés;
Légumes conservés; Olives préparées; Légumes surgelés;
Gelées comestibles; Marmelade d'agrumes; Fruits cuits à
l'étuvée; Oeufs; Lait; Produits laitiers; Produits laitiers et sub-
stituts; Fromages; Huiles et graisses comestibles.
FR - 30
Café; Thé; Cacao et succédanés de café; Riz; Tapioca;
Sagou; Farine; Céréales; Pain; Gâteaux-éponges; Confiserie;
Glaces alimentaires; Sucre; Miel; Sirops et mélasses; Levure;
Sel; Moutarde; Vinaigres; Sauces (condiments); Épices.
FR - 31
Grains [céréales]; Produits de l'agriculture non compris dans
d'autres classes; Produits horticoles non compris dans d'autres
classes; Animaux vivants; Fruits frais; Légumes frais; Olives
fraîches; Olives brutes; Semences; Plantes; Fleurs; Malt;
Aliments et fourrages pour animaux.
FR - 32
Bières; Eaux minérales; Eaux gazeuses; Boissons à base de
jus de fruits sans alcool; Jus; Sirops pour boissons;
Préparations pour faire des boissons.
FR - 33
Boissons alcoolisées à l'exception des bières.
IT - 29
Carne; pesce; pollame; selvaggina; estratti di carne; prodotti
di salumeria; prosciutti; prodotti a base di carne lavorata;
frutta conservata, congelata, cotta; frutti cristallizzati; ortaggi
in conserva; olive trasformate; ortaggi surgelati; gelatine
commestibili; marmellate; composti; uova; latte; latticini; pro-
dotti caseari e loro succedanei; formaggi; olii e grassi com-
mestibili.
IT - 30
Caffè; tè; cacao e succedanei del caffè; riso; tapioca; sago;
farine alimentari; preparati fatti di cereali; pane; pasticceria;
confetteria; gelati; zucchero; miele; sciroppo di melassa;
lievito; sale; senape; aceto; salse (condimenti); spezie.
IT - 31
Granaglie (cereali); prodotti agricoli non compresi in altre
classi; prodotti orticoli non compresi in altre classi; animali
vivi; frutta fresca; ortaggi freschi; olive fresche; olive non lavo-
rate; sementi; piante; fiori naturali; malto; alimenti per animali.
IT - 32
Birre; acque minerali; acque gassate; bevande di frutta non
alcooliche; succhi di frutti; sciroppi per bevande; preparazioni
per fare bevande.
IT - 33
Bevande alcooliche ad eccezione delle birre.
LV - 29
Gaļa; Zivis; Mājputnu gaļa; Medījumi; Gaļas ekstrakti; Gaļa;
Šķiņķis; Apstrādāti gaļas produkti; Konservēti, saldēti un ter-
miski apstrādāti augļi; Glazēti augļi; Dārzeņu konservi; Olīves,
pagatavotas; Saldēti dārzeņi; Želejas; Marmelāde; Augļu
kompoti; Olas; Piens; Piena produkti; Piena produkti un piena
aizstājēji; Siera produkti; Pārtikas eļļas un tauki.
LV - 30
Kafija; Tēja; Kakao un izstrādājumi no kafijas; Rīsi; Tapioka;
Sāgo; Milti; Graudaugu produkti; Maize; Biskvīta kūkas; Kon-
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ditorejas izstrādājumi; Saldējums; Cukurs; Medus; Sīrupi;
Raugs; Sāls; Sinepes; Etiķis; Augu mērces; Garšvielas.
LV - 31
Labība; Lauksaimniecības produkti, kas nav iekļauti citās
klasēs; Dārzkopības produkti, kas nav iekļauti citās klasēs;
Dzīvnieki; Svaigi augļi; Svaigi dārzeņi; Svaigas olīvas; Nepārst-
rādātas olīvas; Sēklas; Augi (stādi); Ziedi; Iesals; Dzīvnieku
pārtika un lopbarība.
LV - 32
Alus; Minerāli, ūdeņi; Gāzēti ūdeņi; Bezalkoholiskie augļu
sulas dzērieni; Sulas; Sīrupi dzērieniem; Sastāvdaļas dzērienu
pagatavošanai.
LV - 33
Alkoholiskie dzērieni (izņemot alu).
LT - 29
Mėsa; Žuvys [negyvos]; Naminiai paukščiai; Laukinių paukščių
bei žvėrių mėsa [laukiniena]; Mėsos ekstraktai; Mėsa; Kumpiai;
Perdirbtos mėsos gaminiai; Konservuoti, šaldyti, virti vaisiai;
Cukruoti vaisiai; Konservuotos daržovės; Paruoštos alyvuogės;
Šaldytos daržovės; Drebučiai; Citrusinių vaisių marmeladas;
Troškinti vaisiai; Kiaušiniai; Pienas; Pieno produktai; Pieno
produktai ir pieno pakaitalai; Sūrio gaminiai; Maistiniai aliejai
ir riebalai.
LT - 30
Kava; Arbata; Kakava ir kavos pakaitalai; Ryžiai; Tapijoka;
Sago kruopos; Miltai; Grūdai; Duona; Biskvitai; Konditerijos
gaminiai; Ledai; Cukrus; Medus; Sirupai; Mielės; Druska;
Garstyčios; Actas; Užpilai; Prieskoniai.
LT - 31
Grūdai (javai); Žemės ūkio produktai, nepriskirti prie kitų klasių;
Sodininkystės produktai, nepriskirti prie kitų klasių; Gyvi gy-
vūnai; Švieži vaisiai; Šviežios daržovės; Alyvuogės (Šviežios
-); Neapdorotos alyvuogės; Sėklos; Augalai; Gėlės; Salyklas;
Gyvūnų ėdesiai ir pašarai.
LT - 32
Alus; Mineralai, vanduo; Gazuotas vanduo; Gaivieji vaisių
sulčių gėrimai; Sultys; Gėrimų sirupai; Gėrimų gaminimo
preparatai.
LT - 33
Svaigieji gėrimai (išskyrus alų).
HR - 29
Meso; Riba; Perad; Divljač; Mesni ekstrakti; Meso; Šunka;
Obrađeni mesni proizvodi; Konzervirano, zamrznuto, kuhano
voće; Kristalizirano voće; Konzervirano povrće; Masline
[pripremljene]; Zamrznuto povrće; Želei; Marmelada; Voće,
kuhano; Jaja; Mlijeko; Mliječni proizvodi; Mliječni proizvodi i
njihovi nadomjesci; Proizvodi od sira; Jestiva ulja i masti.
HR - 30
Kava; Čaj; Nadomjestak za kakao i kavu; Riža; Tapioka; Sago
[škrob iz jezgre palme sago]; Brašno; Žitarice; Kruh; Biskvit;
Žuti šećer; Sladoledi; Šećer; Med; Sirupi i melase; Pjenica
[kvasac]; Sol; Senf; Ocat; Umaci, začinski [dresinzi]; Začini.
HR - 31
Zrnje [žitarice]; Poljoprivredni proizvodi koji nisu uključeni u
drugim klasama; Povrtni proizvodi koji nisu uključeni u drugim
klasama; Žive životinje; Svježe voće; Svježe povrće; Svježe
masline; Neprerađene masline; Sjemenje; Biljke; Cvijeće;
Slad; Hrana i stočna hrana.
HR - 32
Pivo; Mineralna voda; Gazirana voda; Bezalkoholna voćna
pića; Sokovi; Sirupi za napitke; Pripravci za pripremu pića.
HR - 33
Alkoholna pića (osim piva).
HU - 29

Húsok; Halak; Baromfi; Vadhús; Húskivonatok; Húsok; Sonka;
Feldolgozott hústermékek; Tartósított, fagyasztott, főtt gyüm-
ölcsök; Kandírozott, kristályosított gyümölcsök; Tartósított
zöldségek; Olajbogyók [feldolgozott]; Fagyasztott zöldségek;
Zselék; Lekvárok [citrusfélékből]; Gyümölcsbefőttek; Tojások;
Tej; Tejtermékek; Tejtermékek és tejtermék-helyettesítők;
Sajtok; Étkezési olajok és zsírok.
HU - 30
Kávé; Tea; Kakaó és pótkávék; Rizs; Tápióka; Szágó; Liszt;
Gabonakészítmények; Kenyér; Piskóták, piskótatészták;
Kandiscukor; Fagylaltok; Cukor; Méz; Szirupok és melasz;
Élesztő; Só; Mustár; Ecet; Szószok (ízesítőszerek, fűszeres
mártások); Fűszerek.
HU - 31
Szemes gabona, feldolgozatlan; Más osztályokban nem
szereplő mezőgazdasági termékek; Más osztályokban nem
szereplő kertészeti termékek; Élő állatok; Friss gyümölcsök;
Friss zöldségek; Olajbogyók, friss; Feldolgozatlan olajbogyók;
Vetőmagok; Növények; Virágok; Maláta; Táplálékok és
takarmányok állatoknak.
HU - 32
Sörök; Ásványvízek; Szénsavas víz; Alkoholmentes gyümölc-
sitalok; Gyümölcslevek; Szörpök italokhoz; Készítmények
italokhoz.
HU - 33
Alkoholos italok (sörök kivételével).
MT - 29
Laħmijiet; Ħut [mhux ħaj]; Tjur; Laħam tal-kaċċa, mhux ħaj;
Estratti tal-laħam; Laħmijiet; Perżut; Prodotti ta' laħam
proċessat; Frott ippreservat, iffriżat, imsajjar; Frott kristallizzat
biz-zokkor; Ħaxix ippreservat; Żebbuġ [preparat]; Ħxejjex
iffriżati; Ġeli għall-ikel; Marmellata; Compotes; Bajd; Ħalib;
Prodotti tal-ħalib; Prodotti tal-ħalib jew sostituti tal-ħalib;
Prodotti mill-ġobon; Żjut u xaħmijiet li jittieklu.
MT - 30
Kafè; Tè; Kawkaw u sostituti tal-kafè; Ross; Tapjoka; Sagu;
Dqiq; Ċereali; Ħobż; Kejkijiet tal-ispanġ; Ħelu; Ġelati; Zokkor;
Għasel; Xiropp u għasel iswed; Ħmira; Melħ; Mustarda; Ħall;
Zlazi (kondiment); Ħwawar.
MT - 31
Qamħ; Prodotti agrikoli li mhumiex inklużi fi klassijiet oħra;
Prodotti ortikulturali li mhumiex inklużi fi klassijiet oħra; Anni-
mali ħajjin; Frott frisk; Ħxejjex friski; Żebbuġ frisk; Żebbuġ
mhux ipproċessat; Żrieragħ; Pjanti; Fjuri; Malt; Ikel u għalf
għall-annimali.
MT - 32
Birer; Ilma minerali; Ilma effervexxenti; Xorb mhux alkoħoliku
magħmul mill-meraq tal-frott; Meraq; Ġulepp għax-xorb;
Preparazzjonijiet biex isiru x-xarbiet.
MT - 33
Xarbiet alkoħoliċi (minbarra birra).
NL - 29
Vlees; Vis; Pluimvee; Wild, niet levend; Vleesextracten; Vlees;
Ham; Vleesproducten (Bewerkte -); Geconserveerde, bevroren
en gekookte vruchten; Gekonfijt fruit; Groente, geconserveerd;
Olijven [bereide]; Ingevroren groenten; Geleien; Marmelade;
Gekookte vruchten; Eieren; Melk; Melkproducten; Zuivelpro-
ducten en vervangingsmiddelen voor zuivel; Kaas; Eetbare
oliën en vetten.
NL - 30
Koffie; Thee; Cacao en koffiesurrogaten; Rijst; Tapioca; Sago;
Meel; Granen; Brood; Biscuitgebak; Snoepgoed; Consumptie-
ijs; Suiker; Honing; Siropen en stropen; Gist; Zout; Mosterd;
Azijn; Kruidensausen; Specerijen.
NL - 31
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Granen; Landbouwproducten voor zover niet begrepen in
andere klassen; Tuinbouwproducten voor zover niet begrepen
in andere klassen; Levende dieren; Fruit [vers]; Verse groen-
ten; Olijven [vers]; Onbewerkte olijven; Zaaizaden; Planten;
Natuurlijke bloemen; Mout; Voedingsmiddelen en voer voor
dieren.
NL - 32
Bieren; Mineraalwater; Koolzuurhoudende dranken; Alcohol-
vrije vruchtendranken; Sappen; Siropen voor dranken; Prepa-
raten voor het bereiden van dranken.
NL - 33
Alcoholische dranken (uitgezonderd bier).
PL - 29
Mięso i wędliny; Ryby; Drób; Dziczyzna; Ekstrakty mięsne;
Mięso i wędliny; Szynka; Przetworzone produkty mięsne;
Owoce konserwowane, mrożone, gotowane; Kandyzowane
owoce; Warzywa konserwowane; Oliwki [przetworzone];
Warzywa mrożone; Galaretki; Marmolada; Owoce gotowane;
Jaja; Mleko; Mleczne produkty; Nabiał i substytuty nabiału;
Produkty serowarskie; Oleje i tłuszcze jadalne.
PL - 30
Kawa; Herbata; Kakao i substytuty kawy; Ryż; Tapioka; Sago;
Mąka; Zboża; Chleb; Biszkopty; Wyroby cukiernicze; Lody;
Cukier; Miód; Syropy i melasa; Drożdże; Sól; Musztarda; Ocet;
Sosy (przyprawy); Przyprawy.
PL - 31
Ziarna [zboża]; Produkty rolnicze nie ujęte w innych klasach;
Produkty ogrodnicze nie ujęte w innych klasach; Żywe zwie-
rzęta; Owoce świeże; Warzywa świeże; Oliwki świeże; Nie-
przetworzone oliwki; Nasiona; Rośliny; Kwiaty; Słód; Karmy
i pasze dla zwierząt.
PL - 32
Piwo; Woda mineralna; Woda gazowana; Owoce (Bezalkoho-
lowe napoje z soków -); Soki; Syropy do napojów; Preparaty
do produkcji napojów.
PL - 33
Napoje alkoholowe (z wyjątkiem piwa).
PT - 29
Carnes; Peixe,não vivo; Aves domésticas; Carnes de caça;
Extractos de carne; Carnes; Presunto [fiambre]; Produtos de
carne processada; Frutos em conserva, congelados, cozidos;
Frutos cristalizados; Verduras em conserva; Azeitonas [pre-
paradas]; Legumes congelados; Geleias; Marmelada; Fruta
cozida; Ovos; Leite; Produtos lácteos; Produtos lácteos e
substitutos lácteos; Queijo; Óleos e gorduras comestíveis.
PT - 30
Café; Chá; Cacau e sucedâneos do café; Arroz; Tapioca;
Sagú; Farinhas alimentares; Cereais; Pão; Pão-de-ló; Confei-
taria; Gelados comestíveis; Açúcar; Mel; Xaropes e melaços;
Levedura; Sal; Mostarda; Vinagres; Molhos de ervas; Especi-
arias.
PT - 31
Grãos [cereais]; Produtos agrícolas não incluídos em outras
classes; Produtos hortícolas não incluídos em outras classes;
Animais vivos; Frutas frescas; Legumes e vegetais frescos;
Azeitonas frescas; Azeitonas não processadas; Sementes;
Plantas; Flores; Malte; Alimentos e rações para animais.
PT - 32
Cervejas; Águas minerais; Águas gasosas; Bebidas de sumo
de frutas não alcoólicas; Sumos; Xaropes para bebidas;
Preparações para fazer bebidas.
PT - 33
Bebidas alcoólicas (excluindo cerveja).
RO - 29

Cărnuri; Peşte, cu excepţia celui viu; Carne de pasăre de
curte; Carne de vânat; Extracte din carne; Cărnuri; Jambon;
Produse din carne preparate; Fructe conservate, congelate,
fierte; Fructe glazurate; Legume în conservă; Măsline [pregă-
tite]; Legume congelate; Jeleuri comestibile; Dulceţuri; Fructe,
gătite; Ouă; Lapte; Lactate (Produse -); Produse lactate şi
înlocuitori; Brânzeturi; Uleiuri şi grăsimi comestibile.
RO - 30
Cafea; Ceai; Cacao şi înlocuitori de cafea; Orez; Tapioca;
Sago; Făină; Cereale; Pâine; Prăjituri; Dulciuri; Îngheţată co-
mestibilă; Zahăr; Miere; Siropuri şi melasă; Drojdie; Sare;
Muştar; Oţet; Sosuri condimentate; Mirodenii.
RO - 31
Graunte de cereale; Produse agricole neincluse în alte clase;
Produse horticole neincluse în alte clase; Animale vii; Fructe
proaspete; Legume proaspete; Măsline proaspete; Măsline
neprelucrate; Seminţe; Plante; Flori; Malt; Produse alimentare
şi hrană pentru animale.
RO - 32
Bere; Băuturi minerale; Apă gazoasă [sifon]; Fructe (băuturi
din -, fără alcool); Sucuri; Siropuri pentru băuturi; Băuturi
[preparate pentru fabricarea -lor].
RO - 33
Băuturi alcoolice (cu excepţia berii).
SK - 29
Mäso; Ryby; Hydina; Divina; Mäsové výťažky; Mäso; Šunka;
Spracované mäsové výrobky; Konzervované, mrazené a va-
rené ovocie; Kandizované ovocie; Konzervovaná zelenina;
Spracované olivy; Zamrazená zelenina; Želé; Marmeláda;
Dusené ovocie; Vajcia; Mlieko; Mliečne výrobky; Mliečne vý-
robky a ich náhradky; Syr; Jedlé oleje a tuky.
SK - 30
Káva; Čaj; Kakao a kávové náhradky; Ryža; Tapioka; Ságo;
Múka; Obilniny; Chlieb; Koláče z piškótového cesta; Kandizo-
vaný cukor; Zmrzliny; Cukor; Med; Sirupy a melasy; Droždie;
Soľ; Horčica; Ocot; Šťavy (chuťové prísady); Korenie.
SK - 31
Obilniny; Poľnohospodárske výrobky nezaradené do iných
tried; Záhradnícke výrobky nezaradené do iných tried; Živé
zvieratá; Ovocie (Čerstvé -); Čerstvá zelenina; Olivy (Čerstvé
-); Nespracované olivy; Semená; Rastliny; Kvety; Slad; Krmivo
a potrava pre zvieratá.
SK - 32
Pivo; Minerálne vody; Perlivá voda; Nealkoholické ovocné
nápoje; Šťavy; Sirupy do nápojov; Prípravky na výrobu nápo-
jov.
SK - 33
Alkoholické nápoje [s výnimkou piva].
SL - 29
Meso; Ribe; Perutnina; Divjačina, meso; Mesni ekstrakti;
Meso; Šunka; Predelani mesni izdelki; Konzervirano, zamrznj-
eno, kuhano sadje; Kandirano sadje; Vložena zelenjava; Prip-
ravljene olive; Zamrznjena zelenjava; Želeji, želatine; Marm-
elada; Sadje, dušeno; Jajca; Mleko; Mlečni proizvodi; Mlečni
proizvodi in njihovi nadomestki; Izdelki iz sira; Jedilno olje in
maščoba.
SL - 30
Kava; Čaj; Kakav in kavni nadomestki; Riž; Tapioka; Sago
(škrobna moka iz stržena sagove palme); Moka; Žitarice; Kruh;
Biskvit; Slaščice; Sladoled; Sladkor; Med; Sirupi, melasni sir-
upi; Kvas; Sol; Gorčica; Kis; Omake z začimbami; Začimbe.
SL - 31
Zrnje žitaric; Poljedelski proizvodi, ki niso vključeni v ostale
razrede; Hortikulturni izdelki, ki niso vključeni v druge razrede;
Žive živali; Sveže sadje; Sveža zelenjava; Sveže olive; Nepr-
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edelane olive; Semena; Rastline; Rože; Slad; Živila in krma
za živali.
SL - 32
Pivo; Mineralna voda; Gazirana voda; Nealkoholne pijače iz
sadnih sokov; Sokovi; Sirupi za pijače; Preparati za izdelavo
pijač.
SL - 33
Alkoholne pijače (razen piva).
FI - 29
Liha; Kalat [ei-elävät]; Siipikarjanliha; Riista; Lihauutteet; Liha;
Kinkku; Jalostetut lihatuotteet; Säilötyt, pakastetut ja umpioidut
hedelmät; Sokeroidut hedelmät; Vihannessäilykkeet; Käsitellyt
oliivit; Pakastevihannekset; Hyytelöt; Marmeladi; Hedelmät,
haudutetut; Munat; Maito; Maitotuotteet; Maitotuotteet ja
maitotuotteiden korvikkeet; Juustot; Ravintoöljyt ja -rasvat.
FI - 30
Kahvi; Tee; Kaakao ja kahvinkorvikkeet; Riisi; Tapioka; Saa-
gosuurimot; Jauhot; Viljat; Leipä; Sokerikakut; Sokerimakeiset;
Jäätelöt; Sokeri; Hunaja; Siirapit ja melassit; Hiiva; Suola; Si-
nappi; Etikka; Yrttikastikkeet; Mausteet.
FI - 31
Jyvät (viljat); Muihin luokkiin kuulumattomat maataloustuotteet;
Puutarhatuotteet, jotka eivät ole muissa luokissa; Elävät eläi-
met; Hedelmät, tuoreet; Vihannekset, tuoreet; Oliivit, tuoreet;
Käsittelemättömät oliivit; Siemenet; Kasvit; Kukat; Maltaat;
Eläinten ravintoaineet ja rehut.
FI - 32
Oluet; Kivennäisvedet; Hiilihappovesi; Alkoholittomat hedel-
mämehujuomat; Tuoremehut; Siirapit juomia varten; Juomien
valmistusaineet.
FI - 33
Alkoholijuomat (paitsi oluet).
SV - 29
Kött; Fisk (ej levande); Fjäderfä; Vilt (ej levande); Köttextrakt;
Kött; Skinka; Bearbetade köttprodukter; Konserverad, fryst
och tillagad frukt; Kanderad frukt; Grönsaker i konserver;
Tillredda oliver; Djupfrysta grönsaker; Geléer; Marmelader;
Frukt, kokt; Ägg; Mjölk; Mjölkprodukter; Mejeriprodukter och
mejeriersättningar; Ost; Ätliga oljor och fetter.
SV - 30
Kaffe; Te; Kakao och kaffeersättning; Ris; Tapioka; Sagogryn;
Mjöl; Spannmål; Bröd; Sockerkakor; Konfekt; Glass; Socker;
Honung; Sirap; Jäst; Salt; Senap; Vinäger; Örtsåser; Kryddor.
SV - 31
Säd [spannmål]; Jordbruksprodukter, ej ingående i andra
klasser; Trädgårdsprodukter, ej ingående i andra klasser;
Levande djur; Färsk frukt; Färska grönsaker; Färska oliver;
Obearbetade oliver; Fröer och utsäden; Plantor; Blommor;
Malt; Djurmat och -foder.
SV - 32
Öl; Mineralvatten; Kolsyrat vatten; Icke-alkoholhaltiga frukt-
drycker; Juicer; Saftkoncentrat för framställning av drycker;
Preparat för tillverkning av drycker.
SV - 33
Alkoholhaltiga drycker (ej öl).
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